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ПЕРЕДМОВА  

   

В 2022 році  Дніпровський державний аграрно-економічний університет 

святкував 100-річний ювілей. За свою довгу історію Університет підготував 

тисячі випускників, які зробили гідний внесок у розвиток аграрного сектору 

нашої держави, національної і світової науки, стали активними творцями 

духовної та матеріальної культури України.   

Основною метою нашої науково-практичної конференції є об’єднання 

зусиль провідних фахівців та науковців задля висвітлення результатів 

найефективніших та найновітніших досліджень у сфері професійної підготовки 

сучасних фахівців.   

Беручи участь у цій знаковій для нашого університету події, кожен з Вас 

має нагоду апробувати результати плідної наукової роботи, виявити свої 

наукові та творчі здібності у фаховій підготовці майбутніх спеціалістів, 

обговорити актуальні питання мовної підготовки в умовах сьогодення.   

Вважаємо, що здобувачі закладів вищої освіти та науковці, які сьогодні 

беруть участь у науково-практичній конференції, демонструють високий 

науковий потенціал, про що свідчить різноаспектність досліджень, якість і 

творчий підхід до підготовки матеріалу, власна позиція щодо оцінки 

соціальноекономічних явищ.   

Шановні учасники, щиро зичимо Вам миру і злагоди, міцного здоров’я і 

щастя, добра і достатку, гармонії та впевненості у власних силах! Нехай Ваші 

успіхи надихають на нові звершення та переконують нас, що Україна – це 

держава з багатим науковим потенціалом!   

  

З повагою, оргкомітет 

конференції.   
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Sheypak K. O. 
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CURRENT PROBLEMS OF TRANSLATION SCIENCES  

  

In-depth research began in the second half of the 20th century translation studies, 

which is sometimes called translation theory, the science of translation or 

translationology. There are three main opinions regarding definition of the term 

«translation studies», each of these points of view is based on certain philosophical 

principles. This fact often causes misunderstandings and disagreements among 

linguists and scientists.  

Some scholars equate translation studies with technical sciences or even to 

economic ones, that is, in their opinion, it is an applied science. This the approach 

answers the question that symbolizes this aspect – «for what»: translation studies for 

society, for translators, for international community [7].  

Others believe that the science of translation is hermetic a discipline such as 

literary studies or conceptual analysis in philosophy. This approach is based on the 

question of «how»: translation or the translator is considered as something [7].  

From the third point of view, translation studies is considered as empirical 

humanities, such as sociology or psychology. The key question for this thought is «if»: 

striving for establishing the conditions under which certain types of translations are 

created.  

Modern translation studies is a product of interdisciplinary research, during 

which methods of a number of sciences were applied (literary studies, cognitive and 

experimental psychology, neurophysiology and ethnography) [3, 11]. An actual task 

modernity is a search for a balance between the advantages of globalization and the 

need to preserve cultural diversity in all its manifestations before the threat of cultural 

and civil union.  

In modern society, they have grown significantly over the last decade 

requirements for translation accuracy. Distortion in technical, commercial, diplomatic 

translation can have serious consequences - political conflicts or material losses, etc. 

So, free translation in such areas is absolutely recognized unacceptable, and the 

translators try to convey all the details more accurately content of the original, while 

avoiding literalism, which distorts it content or makes it difficult to understand.  

Another distinctive feature of modern translation activity is in a large number of 

texts of a technical or special nature, the translation of which requires the translator to 

have thorough knowledge in the relevant field region.  

The modern stage of the development of translation science is characterized 

striving to give the most complete, comprehensive description of the process 

translation. Most researchers see the main task in the analysis translation as a type of 

speech activity, an act of interlingual communication.  
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The movement of information flows in the 21st century knows no borders time, 

nor space, and translation relations cover almost all spheres human activity. The 

profession of translator is becoming mass, and in many countries have created special 

educational institutions that prepare professional translators. The work of translators 

promotes openness society and acts as an integral link between people living in 

different corners of our planet.  

O. Rebrii believes that a modern translator should possess «a breadth of vision, 

the ability to approach a phenomenon from different angles, readiness to perceive 

mutually intersecting explanations, while avoiding unsystematic, eclecticism and 

confusion» [2; 36]. He proposed three modern concepts of creativity in translation - 

language-centric, text-centric and activity-centric.  

According to the language-centric concept, the basic purpose of translation is to 

guarantee the completeness of the reproduction of the content, which is expressed by 

the means of the language from which it is translated. In this case, the translation is 

analyzed at the level of correspondence of the translated language to the original 

language, and the translator is not considered an active participant in the process. A. V. 

Fedorov reduces the translation activity in this way to "establishing correspondence 

between the units of the source text and the translated text created on its basis, in other 

words, units of two different languages" [4; 137]. The teacher's creative choice is 

limited by the presence or absence of equivalents. Depending on the presence or 

absence of equivalents, translation difficulties are divided into categories by language 

level: 1) phonetic / phonographic and paragraph; 2) morphological; 3) lexical (certain 

class / type / category of lexical units); lexicalsemantic (peculiarities of the use of 

lexical units in a figurative sense / secondary nomination); 5) syntactic; 6) text; 7) 

genre. [2; c. 107].  

Translation activity acts as a means of self-discovery, self-reflection and 

selfcreation of the translator's personality, that is, it is an integral part of the 

personality's creativity.  
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